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Borzasz tó n a p volt , borzasztó . . . ez a; r e t t e n t ő v i h a r g a s a b b ö r e g f a a környéken , a l o m b j a i közül egyene-
is, az É g h a r a g j a ! . . . D e mégis , b a r á t a i m , m i n d e n sen a K o p n y á r a lehet l á tn i . O n n a n szokták a bámész 
borza lom között, a legborzasztóbb az volt, a m i t haza - suhancok nézn i a kivégzéseket . E n n e k a f á n a k egyik 
jövet l á t t a m . Szerencse, h o g y J á n o s és az asszonyok v a s t a g á g á n e m b e r i h u l l a lógot t , f e l akasz tva . I r tóz-
n e m l á t t á k , m e r t m a g u k elé néztek a fö ld re ós kü lön- t a t ó a n k i m e r e d t szemeiben a borza löm vol t megder -
ben se töröl tek semmivel . H á t én l á t t a m . A m i n t a fák- medve . . . s zede r j e s a r c á n a pokol m i n d e n gyöt-
l y á t f e l t a r t v a , az u t a t v izsgá l t am, hogy el n e csusz- relrne . . . a nye lve véresen és kéken f o r d u l t k i a szá-
szunk, v a g y be ne essünk v a l a m i szakadékba , egy he- j á b ó l . . . vörös h a j á t és s zaká l l á t b o r z a l m a s a n lenget te 
l y ü t t az u t felet t , a b e g y o l d a l o n h a t a l m a s o l a j f á t lá - a szél . . . J ú d á s volt, az I ska r ió t e s . 
tok r á h a j o l n i a z ú t r a , 'Rá i smer tem, h o g y ez a l egma- Makai Sándor. 
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Í D E 5 E U I L R B . 

Szerkeszti: K E L E m E D R f l D O R . 

Pistika.*) 
— Mesejáték 3 felvonásban. — 

Irta: Kelemen Andor. 

JÁTSZÁK:. 
Pistika, kis cigányfiú. 
Birike, huga. 
Ili, grófkisasszony. 
Hugó, bátyja. 
Grófnő, Ili és Hugó anyukája. 
Bébi, komorna a gróféknál. 

Ólomkatona. 
Egy baba. 
Egy tündér. 
Első törpe. 
Második törpe. 
Csonka ólomkatona. 

Meseország lakói: törpék, tündérek, babák, ólomkatonák. 
* 

A z első k é p P i s t i k á é k n á l , a m á s o d i k kép : Mese-
o r szágban , a h a r m a d i k k é p a g r ó f é k n á l tö r t én ik . 

A z első kép m á s o d i k j e l ene t é t és a másod ik képe t 
P i s t i k a , a m á s o d i k kép h a r m a d i k je leneté t P i s t i k a 
és iHugó á l m o d j a . 

ELSŐ KÉP. 
S Z I N . Szegényes cigánykunyhó. Középen hasa-

dozott asztal, törött lábu szék. Oldalt a falon kis dró-
tozott ablak. Jobb sarokban szalmából fekvőhely. Há-
tul (szembe a nézőtérrel) rozzant ajtó, rong-yokkal 
betömve. Az ablakban vékony gyertya ég. 

I . J/E£LíEIN?Eyr. 
Birike, majd Pistika. 

BI iRdKE: (A szalmavackon kucorog. Vézna, be-
teges kis leány.) I s t enem, I s t enem, m i l y e n s iká ig m a -
r a d oda ! 'Még s e m m i t n e m e t t em, a f e j e m u g y saor i t 
6 u g y t ánco l e lő t t em minden , m i n d e n . . . (•Visszadől 
vackára, kis szünet, aztán belép PistikcL) 

PISTIKA: (Vékony cigány fiúcska. Jlongyos ru-
hában, hegedű a hóna alatt. Mikor benyit, Birike fel-
rezzen.) B i r i k e , B i r i ke , ugy-e soká m a r a d t a m ? ' 

BiERIKIE: S o k á , n a g y o n soká. O l y a n sötét v a n 
k ü n n , o l y a n rossz e g y e d ü l . . . Ho l j á r t á l P i s t i k a ? 

P I S T I K A : Tenyerébe hajtja fejét, szomorúan 
maga elé néz. B 'ezárt a j t ó k közöt t , csaholó ebek közt . 
Le tép ték r u h á m a t , m^g-megsza la sz to t t ák . M i k o r min-
denünnen c s ú n y á n e l k e r g e t t e k s n a g y o n f á r a d t vol-
t am, be té r tem a gróf u r kas té lyába . I t t jó szivek lak-
n a k , — gondo l t am m a g a m b a n — t á n m e g k ö n y ö r ü l -
nek. L e ü l t e m a fehér , n a g y lépcsőkre & e l ő h ú z t a m a 
hegedűmet . A kis g r ó f k i s a s s z o n y o t t á l l t a v e r a n d á n . 
A l ig , hogy m e g l á t o t t , odasza l ad t hozzám, o d a ü l t le 
mel lém, ugy h a l l g a t t a végig m u z s i k á l á s o m a t (Kis 

*> Színpaddal szemben műiden jog a Szefhét illeti. K. A. 

szünet.) A z t á n a fiatal ú r f i i s é sz reve t t s r e á r i p a k o d o t t 
a k i s a s szonyká ra , hogy szóbaál l t velem, e n g e m pedig 
k i d o b a t o t t az i na sokka l . 

B I R I K E (hozzásimul): Édes k i s P is i t ikám. 
P I S T I K A : H i s z e n n e m is b á n t o t t : é n m á r meg-

szok tam ezt, csak az f á j , h o g y m á m a n e m h o z h a t t a m 
semmi t , ped ig m é g n e m et té l . 

RIMKÍEI : P i s t i k a , P i s t i k á m , m a j d csak lesz va-
lahogy . Megseg i t az I s t en , h a z a j ö n é d e s a p á n k . . . Pis-
t ika , P i s t i k a , n e s i r j . . . no, lásd m á r n e m i s vagyok 
éhes. (Átöleli bátyját.) H e g e d ü l j v a l a m i t , a t t ó l mi®' 
den t , m i n d e n t e l fe le t j ek . O l y a n szépen i s t udsz muzsi-
k á l n i ! A m i k o r muzsikálsz , a z t h iszem, h o g y e g y szép. 
n a g y o n szép pa lo tában j á r o k . . . 

(Pistika kezébe veszi lassan hegedűjét, halkon 
játszik rajta. Azalatt Birike tovább beszél.) 

Te is o t t v a g y velem a r a n y o s r u h á b a n . . . Körü-
lö t tünk k ics i t ü n d é r k é k t ánco lnak . O l y a n a ruhái1**' 
m i n t a t e j l i l iom, h a ezüst h a r m a t t a l s z ó r j a be a haj-
n a l . . . , 

(Az utolsó szavakat akadozva mondja, aztán " 
ereszti bátyját. Egy darabig még hallgatja a heged11' 
játékot, ami mind halkabbá válik s Birikét eláltatja' 

I I . J E L E N E T . 
Pistika és Ili grófkisasszony. 

IÍLI: (ómtosan jön be, félre, idegenül néz kör ül-
Mikor meglátja Pistikát, tanácstalanul egy 
tesz.) 

lépést 

P T S T I E A : (Felriad. Ijedten nézi a grófkisos 
szonyt. Szemét dörzsöli.) A mé l tó ságos k i sasszony* 
I s t e n e m ! L e h e t ez? .. 

I L I : (bátortalanul közeleg.) É n vagyok , 
Azér t jöttem hozzád, mert a b á t y ó k á m m a nag>'° 
n a g y o n rossz vo l t ; kegye t len , sz ivte len . . . . 

P I S T I K I A : N e m , n e m , mé l tóságos k isassz /onJ 'Y 
(Szomorúan.) V e l e m imind u g y b á n n a k : hozzá 
tara rég m á r . . . Csak a mé l tó ságos kisasszony" 
olyan jó egyedü l . 

ILIKÍB: M i é r t nem h ivs* I l i kének? 
P I S T I K A : C i jedten) N e k e m az nem s z a b a d 
I L I K E : M i é r t n e volna szabadT (T^sd, én n h 

sze re tném. . , ^ 
P I S T I K A : /Mert é n csak egy szegény é g & P ^ 

vagyok , ak inek k e n y e r e , a m i t össaekoldul m u Z f , n €itr 
s áva l ; a k i t m e g u g a t n a k a k ó b o r k u t y á k is, s ak i t p 
á l lha t ki, u t á l m i n d e n emlier. 

-TiLlíKlE: (hozzálép) iDe én n e m u tá l l ak . 
PIKTIKA: (lecsüggeszti fejét). 
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I L I K E : Csak nagyon sajnál lak. Szegény kis Pis-
tik«, ugy-e f á j az neked, hogy nem születhettél kas-
télyban, gazdagnak. 

PISTJKiA: Oh nem, k is Ilike, én a gazdagságot 
soha sem kívántam és a gazdagokat sohse ir igyeltem, 
f in is gazdag vagyok, nekem is van kincsem (hegedű-
jét előveszi), édesapám h a g y t a . . . el sem' is cserélném 
az egész világért. Miikor megríkatom, min tha szár-
nyara .nőne s szállanék szavával. Tli, hányszor száll-
tunk igy: át a h á r m a s dombon, felhők tetején tul. Ott 
egy m á s világ van . . . egy szép andaország — az én 
országom. 

I L I : J a j , de szép, P i s t i ka ! Üljünk le (leülnek 
egymás mellé), mondd tovább. 

P I S T I K A : lAz az én országom, drága szép orszá-
gom, Meseország a neve. Té t j én selyem a fű, a r a n y 
minden fá ja , tündérek táncolnak gyémánt pa t ak jába , 
törpék játszadoznak ezüst erdejében, muzsikáló a lma 
mosolyog ker t j ében . . . * 

I L I : iBeh gyönyörűséges, szépséges lehet az! Oh, 
én is á lmodtam ilyen sok-sok szépet, de az csak álom 
volt . . . 

P I S T I K A : Csakhogy ez nem álom, ez egy ie;az 
ország, örökké zöld füve, örökké virágzik minden ki> 
v i rága , — ennek az országnak én vagyok királya. 

- ILIKE: (álmélkodva) Te vagy a k i rá lya? J a j , 
^ szép az a zöld, ugy szeretném lá tni ! Az ezüst erdő-
i t bámulni , csodálni. Messze van P i s t ika a mezeje, 
fétje? (FeUíllanák.) 

PISTIKIA: ¡Földi ember oda soha el nem érne, 
' 'a száz évig élne. (Kis szünet.) De (habozva) én elve-
r l e k , h a aka rod látni. 

I L I : P i s t ikám, nem tudom soha meghálálni . 
'Hozzásimul.) 

P I S T I K A : (Megfogja Ilike kezét s megindulnak 
Rendesen a szin háttere, az ajtó felé. Mialatt Pistika 
,Jeszél, a szim elhomályosid, a háttér eltűnik az ajtóval 
8helyében felhős ég lebeg.) J e r , Ilike, szépen minde-
nütt u tánam. Ott haladunk el a felhőhegyek szélén 
s ba ma jd e lhagytuk mind . . . az m á r Meseország. 

(Függöny.) 

MÁSODIK KÉP. 
, S Z I N : Meseország. Ezüstös erdő tisztása. Háttér-

ezüstfák, ezüsthinták rajta. Jobbról bársony trón, 
Qrci»ylépcsőkkel, bibovzsámolyokkal. 

I . JEÍLENET. 
, (Meseország lakói: törpék, tündérek, babák, 
ónkatonák, táncot járnak s ütemre dalolnak.) 

MINID: Oh de jó 
J a j de jó 
iNagy Meseországba, 
iNekünk nyit , 
H a vir í t 
A rét száz virága; 
Nekünk szól, 
H a dalol 
A m a d á r az ágon. 
Nem lehet 
Szebb élet 
Ezen a világon . . .! 
— Nincs ilyen 
Gyöngy élet 
Sehol — a világon! 

(Megismétlődik.) 

I I . JIFJLENiET. 
(Előbbiek, Pistika. f l l ) 

í, , íPistika jön, mint Meseország királya, biborru-
ct". gyöngyös palástban, kézen vezeti Ilit.) 
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I L I K E : Álmodom, P i s t ika , — u g y e ez csak 
álom? Oh, soká ta r tna . 

P I S T I K A : Nem álmodsz Ilike, ez nagy Mese-
ország. 

Amint a belépőket észrevették, megszűnik tánc, 
ének s a játszók két sorba tömörülnek. Közöttük megy 
végig a trónhoz Pistika, Ilivel. Ahol elhaladnak, a sor 
meghajlik előttük. A két ólomkatona feszesen áll a 
legelső trónlépcső előtt. Pistika felmegy a trónra. 
Alább kissé zéámoly. Pistika helyet mutat rajta Iliké-
nek. Az leid bátortalanul. Egy díszesebb ólomkatona 
kilép a sorból és megáll a trón előtt. 

ÓLOM/KATONA: 
Szép Meseországunk jóságos k i rá lya 
összegyűlt ma néped jövésedre várva, 
S ím, hogy közöttünk vagy, fogadd köszöntésünk. 
Oh, mer t testvér, a tya , b í ránk vagy te nékünk. 
Megosztozol benne, ha örömünk látod . . . 
Te veszed le rólunk a szomorúságot 
S te óvod meg népünk, ha va lami b a j van . . . 
Régóta van már egy nagy keserűségünk. 

PISTIKIA: (kegyesen) 
Mondd el bátran, ha l l jam. 

ÓLOMKATONA: 
Nagy Meseországban mi csak éjjel élünk, 
Nappal fönn vagyunk mind, szerte a világban, 
Mi babák, katoinák a gyerekszobákban, 
Fákban , füvecskékben a törpéink élnek, 
Virágok kelyhében l aknak a tündérek. 
— Hej , má ig is nyugton, boldogságban élnénk, 
H a egy kis fiu mem z a v a r j a mieg békénk. 
Kényes, c i f ra gyermek, gazdag u r az ap ja , 
Töméntelen földje, ezüstje, a r any ja , 
De mi t é r a jólét, n a g y kincs a kezében, 
Nem leli örömét fiu gyermekében. 
Mfert vásott rossz kölyök, r i t k í t j a a pá r j á t , 
,Nem kiméi meg semmit , mindent összezúz, vág, 
M a d á r r a lövöldöz, az á l l a to t bánt ja , 
Nem h a j l i k soha az okosabb tanácsra . 
— J a j , de mi szenvedünk tőle a legtöbbet. 
Bánta t lanul ronthat , bán ta t lanu l törhet , 
Nekem kicsavar ta kezemet, n y a k a m a t . . . 

Í'JGY BABA: 
Nekem megcibál ja mind ig a h a j a m a t . 

E G Y TÜNDÉR: 
Én már olyan régen a rózsában élek, 
Idáig mindenki szeretet t , becézett, 
Nem vétettem soha m é g senki fiának, 
Tegnap letaposta mégis a ruhámat . 

I L I : (szorongva, félre) 
Édes jó Istenkém, j a j , én rossztól félek! 

E I S Ö T Ö R P E : 
Ma m a d a r a t fogot t egy kőr i s fa ágán 

PISTIKIA: S hol van ez a fiu? 
M Á S O D I K TÖRIPIE: 

Alszik puha ágyán , 
Mint ak i a dolgát elvégezte, szépen. 

P I S T I K A : Hozzátok előmlje tüstént, észrevétlen! 
ELSŐ TÖRPE, MÁSODIK T Ö R P E egyszerre: 

Hipp-hopp csak egy pil lanat 
S i t t vagyunk egy perc a l a t t ! 

I L I : (még mindig szorongva) 
J a j , hogyha ő lenne ak i t emlegetnek! 

P I S T I K A : 
Nagy .Meseországom, t é r jen vissza kedved! 
k i illáig szegte, elveszi ju ta lmát , 
Nem hagy j a el add ig népem bi rodalmát . 

(Folyt, köv.) 


